
Testo di lavoro 1                     VAYERA’         Cap 18, 1- 8 

 

Verso 1  

 

וֹם׃ ם הַיֶּֽ חֵֹׁ֥ הֶל כְּ תַח־הָאֵֹ֖ ב פֶֶּֽ ה֛וּא יֹשֵֵׁ֥ א וְּ רֵֵ֑ אֵלֹנֵֵ֖י מַמְּ א אֵלָיו֙  ה׳  בְּ  וַיֵרָָ֤

 

L’Eterno gli apparve alle Querce di Mamrè, mentre egli sedeva all’ingresso della tenda nel 

momento più caldo del giorno. 

 

Verso 2 

 

חוּ  תֵַ֖ שְּ הֶל וַיִּ תַח הָ אֹֹ֔ פֶָׁ֣ רָאתָם֙ מִּ קְּ א וַיָָָּ֤֤רׇץ לִּ רְּ יו וַיַַּ֗ ים עָלֵָ֑ ֵ֖ צָבִּ ים נִּ ה אֲנָשִֹּ֔ לֹשָָׁ֣ נֵה֙ שְּ הִּ א וְּ רְּ א עֵינָיו֙ וַיַֹ֔ שָָ֤ וַיִּ

צָה׃  רְּ  אֶָּֽ

 

Alzò gli occhi e vide: ecco tre uoministavano in piedi presso di lui.Quando li videcorse loro 

incontrodall’ingresso della tenda e si prostrò a terra, 

 

Verso 3 

 

ךָ׃ דֶֶּֽ ל עַבְּ ר מֵעֵַׁ֥ יךָ אַל־נֵָׁ֥א תַעֲבֵֹ֖ עֵינֶֹ֔ י חֵן֙ בְּ אתִּ א מָצָָ֤ ם־נָָ֨ י אִּ ר אֲדֹנַָּ֗  וַיאֹמֵַ֑

 

dicendo: “mio Signore, seho trovato favore ai tuoi occhi, ti prego di non passare oltre il tuo 

servo, 

 

Verso 5 

 

ה  וּ כֵֵׁ֥ ן תַעֲשֵֶ֖ רֹ֔ אמְּ ָֹׁ֣ ם וַי כֵֶ֑ דְּ ל־עַבְּ ם עֶַּֽ תֵֶ֖ ן עֲבַרְּ י־עַל־כֵֵׁ֥ ֶּֽ רוּ כִּ ר תַעֲבֹֹ֔ כֶם֙ אַחַָׁ֣ בְּ וּ לִּ סַעֲדָ֤ חֶם וְּ ה פַת־לֶֶ֜ חָָ֨ אֶקְּ וְּ

תָ׃ רְּ בֶַּֽ ר  דִּ  כַאֲשֵֶׁ֥

 

Io prenderò del pane e darete sollievo al vostro spirito, dopo  per la vostra strada perché è per 

questo chesiete passato dal vostro servo”. Essi dissero: “ Va bene,  fai come hai detto!” 

  



Verso 6 

 

וֹת׃ י עֻגֶּֽ ֵׁ֥ י וַעֲשִּ וּשִּ לֶת לֵ֖ מַח סֹֹ֔ ים֙ קֶָׁ֣ אִּ ש סְּ לָֹ֤ י שְּ ִ֞ אמֶר מַהֲרִּ ַֹּ֗ ה וַי הֱלָה  אֶל־שָרֵָ֑ ם הָאֵֹ֖ רָהָ֛ ר אַבְּ מַהֵֵ֧  וַיְּ

 

Abramo andò alla tenda di Sara e disse:” Presto! Prendi tre misure di fior di farina, impastala e 

fai delle focacce”. 

 

Verso 7 

 

וֹ׃ וֹת אֹתֶּֽ ר לַעֲשֵׁ֥ מַהֵֵ֖ עַר וַיְּ ן אֶל־הַנַֹ֔ תֵָׁ֣ ךְ וָטוֹב֙ וַיִּ ר רַָ֤ ח בֶן־בָקֶָ֜ קַָ֨ ם וַיִּ רָהֵָ֑ ץ  אַבְּ ר רָָׁ֣ אֶל־הַבָקֵָ֖  וְּ

  

 Abramo corse al bestiame, e prese un vitello tenero e scelto. Lo diede al giovane e quello si 

affrettò a prepararlo. 

 

Verso 8 

 

לוּ׃ ץ וַיאֹכֵֶּֽ חַת הָעֵֵ֖ ם תֵַׁ֥ ד עֲלֵיהֶ֛ וּא־עֹמֵֵ֧ הֶּֽ ם וְּ נֵיהֵֶ֑ פְּ ן לִּ תֵֵ֖ ה וַיִּ ר עָשָֹ֔ ב וּבֶן־הַבָקָר֙ אֲשֶָׁ֣ חָלַָּ֗ ה וְּ אֶָ֜ ח  חֶמְּ קַָ֨  וַיִּ

  

Prese del burro, del latte e il vitello che aveva preparato e li pose davanti a loro. Mentre 

mangiavano lui rimase sotto l’albero presso di loro. 

 

 

Testo di lavoro 2                     VAYERA’         Cap 18, 17- 19 

 

Verso 17 

 

ה׃ י עֹשֶֶּֽ ֵׁ֥ ר אֲנִּ ם אֲשֵֶ֖ רָהָֹ֔ אַבְּ י֙ מֵֶּֽ ה אֲנִּ כַסֶָ֤ מְּ ר הֶַּֽ  וֶַּֽ ה׳     אָמֵָ֑

  

L’Eterno disse.” Devo Io tener nascosto ad Abramo quello che sto per fare: 

 

 

 



Verso 18 

  

רֶץ׃  ל גוֹיֵֵׁ֥י הָאֶָּֽ וֹ כֵֹ֖ כוּ־בֹ֔ רְּ בְּ נִָּ֨ וּם וְּ עָצֵ֑ וֹל וְּ וֹי גָדֵ֖ גֵׁ֥ יֶ֛ה לְּ הְּ ֶּֽ וֹ יִּ ם הָיֵ֧ רָהָֹ֔ בְּ אַָ֨   וְּ

 

quando Abramo è destinato a diventare una nazione grande e potente e in lui saranno benedette 

tutte le nazioni della terra?” 

Verso 19 

  

ט  פֵָ֑ שְּ ה וּמִּ דָקֵָ֖ וֹת צְּ רֶךְ  ה׳   לַעֲשֵׁ֥ רוּ֙ דֶָׁ֣ מְּ שֶָּֽ יו וְּ אֶת־בֵיתוֹ֙ אַחֲרָֹ֔ ה אֶת־בָנָָ֤יו וְּ צַוֶֶּ֜ ר יְּ עַןַ֩ אֲשֶָ֨ מַַ֩ יו לְּ תִַּּ֗ דַעְּ י יְּ ָׁ֣ כִּ

יו׃  ר עָלֶָּֽ בֵֶ֖ ת אֲשֶר־דִּ רָהָֹ֔ ם אֵֵׁ֥ יא  ה׳  עַל־אַבְּ ָ֤ עַן הָבִּ מַַּ֗   לְּ

 

Infatti Io l’ho preferito perché egli, agendo con generosità e giustizia, solleciti i suoi figli e la 

gente dopo di lui a seguire la strada dell’Eterno così che l’Eterno realizzi a favore di Abramo 

quello che gli aveva promesso”. 

 

 

Testo di lavoro 3                  Khaye Sarà  Cap 24, 12- 20 

 

Verso 12 

 

ם׃  רָהֶָּֽ י אַבְּ ֵׁ֥ ם אֲדֹנִּ ֵ֖ סֶד עִּ וֹם וַעֲשֵה־חֶֶ֕ פָנֵַ֖י הַיֵ֑ רֵה־נֵָׁ֥א לְּ ם  הַקְּ רָהָֹ֔ י אַבְּ ָׁ֣ ר  ׀  ה׳     אֱלֹהֵי֙ אֲדֹנִּ   וַיאֹמַַ֓

 

Egli disse:” Eterno, Signore del miom padrone Abramo, concedimi oggi stesso e agisci con 

benevolenza nei confronti del mio padrone Abramo”. 

 

Verso 13 

  

ם׃  יִּ ב מֶָּֽ אֵֹׁ֥ שְּ ת לִּ אֵֹ֖ יר יֹצְּ י הָעִֹּ֔ שֵָׁ֣ נוֹת֙ אַנְּ ם וּבְּ יִּ ין הַמֵָ֑ ב עַל־עֵָׁ֣ צֵָ֖ י נִּ ֵׁ֥ נֵ֛ה אָנֹכִּ   הִּ

 

Ecco, io sono ritto presso questa fonte d’acqua e le figlie degli abitanti della città escono per 

attingere acqua:  

 

 



Verso 14 

 

תָ֙  חְּ הּ  הֹכַ֙ קֵֶ֑ ה אֹתָָ֤ יךָ אַשְּ מַלֵֶ֖ גַם־גְּ ה וְּ תֵֹ֔ ה שְּ רָָׁ֣ אָמְּ ה וְּ תֶֹ֔ אֶשְּ י־נָָ֤א כַדֵךְ֙ וְּ יהָ֙ הַטִּ ר אֵלֶָ֨ ר אֹמַָ֤ נַעֲרַָּ֗ אֲשֶָ֨ הָיָָׁ֣ה הֶַּֽ וְּ

י׃  ֶּֽ ם־אֲדֹנִּ סֶד עִּ יתָ חֵֶ֖ ֵׁ֥ י־עָ שִּ ע כִּ הּ אֵדַֹ֔ ק וּבָָׁ֣ חָֹ֔ צְּ יִּ ךָָׁ֣ לְּ דְּ עַבְּ   לְּ

 

avvenga che la fanciulla a cui dirò:”Porgimi la tua brocca cosicchè possa bere” mi dica:” Bevi 

pure, e darà da bere anche ai tuoi cammelli” e sarà quella che Tu hai scelto per il Tuo servo 

Isacco. Grazie a lei io capirò che hai agito con benevolenza nei confronti del mio padrone”.  

 

Verso 15 

 

י  ָׁ֣ וֹר אֲחִּ שֶת נָחֵ֖ ה אֵֵׁ֥ כָֹ֔ לְּ ל בֶן־מִּ תוּאֵָׁ֣ בְּ דָה֙  לִּ ר ילְֻּ את אֲשֶָ֤ ה יֹצֵַּ֗ קָָׁ֣ בְּ נֵֵ֧ה רִּ הִּ דַבֵר֒ וְּ ה לְּ לָָׁ֣ רֶם֮ כִּ וּא טֶֶ֘ י־הַּ֗ הִּ ָּ֤יְּ וֶַּֽ

הּ׃ מֶָּֽ כְּ הּ עַל־שִּ כַדֵָ֖ ם וְּ רָהֵָ֑   אַבְּ

 

Non aveva ancora finito di parlare ed ecco uscì Rebecca. Ella era nata da Betuèl, figlio di 

Milkà, la moglie di Nakhòr, fratello di Abramo, e aveva la sua brocca sulla spalla.  

 

Verso 16 

 

עַל׃ הּ וַתֶָּֽ א כַדֵָ֖ מַלֵֵׁ֥ נָה וַתְּ יְּ רֶד הָעַֹ֔ הּ וַתֵָׁ֣ דָעֵָ֑ א יְּ יש לָֹׁ֣ ֵ֖ אִּ ה וְּ תוּלֶָ֕ ד בְּ אֹֹ֔ אֶה֙ מְּ ת מַרְּ נַעֲרַָּ֗ טֹבַָ֤ הֶַּֽ  וְּ

  

La fanciulla era molto bella,  vergine nessun uomo l’aveva conosciuta. Ella scese alla fonte, 

riempì la sua brocca e risalì. 

 

Verso 17 

 

ךְ׃ כַדֵֶּֽ ם מִּ יִּ עַט־מֵַ֖ י נָ֛א מְּ ינִּ ֵׁ֥ יאִּ מִּ אמֶר הַגְּ ֶֹ֕ הּ וַי רָאתֵָ֑ קְּ בֶד לִּ   וַיֵָָּׁ֥֤רׇץ הָעֵֶ֖

 

Il servo le corse incontro e disse:” Ti prego, fammi sorseggiare un po’ d’acqua dalla tua 

brocca”. 

 

Verso 18 

 

הוּ׃ קֵֶּֽ הּ וַתַשְּ הּ עַל־יָדֵָ֖ רֶד כַדָ֛ ר וַתֵֹ֧ מַהֵַּ֗ י וַתְּ ֵ֑ ה אֲדֹנִּ תֵָׁ֣ אמֶר שְּ   וַתֵֹ֖



 

Lei disse:” Bevi, padrone mio” e prontamente tirò giù sulla propria mano la sua brocca e lo 

fece bere. 

 

Verso 19 

 

ת׃ תֶֹּֽ שְּ וּ לִּ לֵ֖ ם־כִּ ד אִּ ב עֵַׁ֥ אָֹ֔ יךָ֙ אֶשְּ מַלֶָ֨ גְּ אמֶר גַָ֤ם לִּ וֹ וַתַֹּ֗ קֹתֵ֑ הַשְּ ל לְּ כֵַ֖   וַתְּ

 

Quando ebbe finito di bere lei disse:” Attingerò anche per i tuoi cammelli finchè non abbiano 

finito di bere”.  

Verso 20 

 

יו׃ מַלֶָּֽ כׇל־גְּ ב לְּ אֵַ֖ שְּ ב וַתִּ אֵֹ֑ שְּ ר לִּ אֵֵ֖ ל־הַבְּ רׇץ ע֛וֹד אֶֶּֽ קֶת וַתֵָׁ֥ ר כַדָהּ֙ אֶל־הַשֹֹ֔ עַָ֤ ר וַתְּ מַהֵַּ֗   וַתְּ

 

Ella si affrettò a rovesciare la brocca nell’abbeveratoio  e corse nuovamente al pozzo ad 

attingere; attinse per tutti i suoi cammelli. 

 

 

 


